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L O S E D I T O R E S D E B E R N A L 

B E R N A L D Í A Z D E L C A S T I L L O , a los ochenta y cuatro años de 

edad, ya s i n " l a vista y el oír", retocaba todavía en G u a t e m a l a 
u n ejemplar manuscr i to de su desmesurado m e m o r i a l de mé
ri tos y servicios; otros los había r e m i t i d o a l a Corte española 
c o n l a esperanza de r e c i b i r u n a cálida remuneración. E n u n o 
de estos ejemplares, que fue a parar a l a b ib l io teca de d o n 
L o r e n z o Ramírez de l P r a d o , B e r n a l advertía: " T e n g o que acá-
1)3.1* de escribir ciertas cosas Q U C f a l t a n . " F r a y A l o n s o R e m ó n , 
cronista o f i c i a l de las hazañas apostólicas de los mercedarios! 
le añadió lo que creyó faltarle: el relato de los hechos heroicos 
q u e supuso realizados por fray Rai to lomé de O l m e d o , e l mer-
cedario que acompañó a las hueste de Cortés C o n esa adición, 
f raternal , algunos remiendos ortográficos, pequeños cortes, 
u n a conclusión y u n epítome, d i o e l manuscr i to a l a I m p r e n t a 
d e l R e i n o , donde se publ icó en 1632 con el título de H i s t o r i a 
v e r d a d e r a d e l a c o n q u i s t a d e l a N u e v a España. 

D e l a p r i n c e p s proceden diez ediciones en lengua española, 
tres en inglés, tres en francés, dos en alemán y se r u m o r a de 
dos en húngaro. L a segunda, dedicada a F e l i p e I V , a loja u n 
capí tu lo más que l a p r i m e r a , " e l ú l t imo d e l o r i g i n a l " , añadido 
" a petición de u n cur ioso" , y exhibe en l a p o r t a d a u n grabado 
e n el que sobresalen dos figuras: l a de H e r n á n Cortés, e l 
capitán v i t u p e r a d o p o r e l autor , y l a de l padre O l m e d o , e l 
f ra i le g lor i f icado p o r e l p r i m e r editor . L a f igura de B e r n a l 
b r i l l a por su ausencia. L o s empalagosos sabios de entonces 
ve ían en él, a l o sumo, u n r u d o testigo de grandes hazañas. 
D o n A n t o n i o de Solís v i o también " e n sus páginas m u y des
cubiertas a l a e n v i d i a y l a ambic ión" . 

P o r el año de 1675 se conoció en G u a t e m a l a u n e jemplar 
impreso de l a H i s t o r i a v e r d a d e r a . D e este suceso proviene l a 
Recordación f l o r i d a , de d o n Francisco A n t o n i o de Fuentes v 
G u z m á n , q u i e n escribió en el prólogo a e l la : " H a l l o que lo i m 
preso n o convienen muchas partes c o n . . . [el manuscr i to o r i 
g i n a l de B e r n a l Díaz] , p o r q u e en unas partes tiene de más 
y en otras de menos de l o que escribió m i rebisabuelo. . . 
[con lo que] n o solamente se oscurece e l crédito y f i d e l i d a d 
de m i C a s t i l l o , s ino que se d e f r a u d a n muchos verdaderos mé
ritos de verdaderos héroes, a quienes está l l a m a n d o el p r e m i o 
y e l l a u r e l de l a fama a inmarcesibles glorias." 

A las quejas de Fuentes s igu ieron las de l padre Francisco 
Vázquez , cronista de l a o b r a franciscana en G u a t e m a l a , a 
q u i e n molestó que R e m ó n h i c i e r a decir a B e r n a l que fray 
Barto lomé de O l m e d o fue c o n P e d r o de A l v a r a d o a l a con
q u i s t a de G u a t e m a l a " y que predicó a los indios m u y buenas 
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teologías". Vázquez concluye que "rel igiosos hijos de San F r a n 
cisco, y n o otro a lguno de o t r a orden, fueron los pr imeros 
evangelizadores y minis tros del b a u t i s m o en estos reinos y re
g ión guatemalteca". A p o y a su tesis en el manuscr i to autógrafo 
d e l cronista, a l que l l a m a "ver ídico" , " m u y noble caba l lero" 
y "escritor ingenuo" . 

L a s v indicaciones de B e r n a l y las inculpaciones a R e m ó n 
hechas p o r Fuentes y Vázquez n o h i c i e r o n m e l l a en la edición 
matritense de 1795 n i en la de París de 1837, pero sí en l a 
a lo jada en el tomo I I de l a B i b l i o t e c a de Autores Españoles. 
D o n E n r i q u e V e d i a , su responsable, le restrega a R e m ó n el 
mote de m u t i l a d o r y m u t i l a l a H i s t o r i a v e r d a d e r a como nadie 
lo había hecho antes. D o n José María le H e r e d i a , o u i e n tra
d u j o el B e r n a ! a l francés en 1877, arremete también contra 
R e m ó n . " N o cabe d u d a — d i c e — que en más de u n lugar l a 
crónica d e l viejo conquis tador h a sido gravemente adul terada 
o intercalada. . . Más de u n pasaje debió ser s u p r i m i d o en 
b i e n de l a religión o l a sa lvaguardia d e l o r g u l l o f a m i l i a r de 
u n a l to personaje." P e r o H e r e d i a , que supo del m a n u s c r i t o 
existente e n G u a t e m a l a , t radujo d e l impreso adulterado p o r 
R e m ó n . 

E l códice de G u a t e m a l a se uti l izó p o r p r i m e r a vez p a r a l a 
edición de 1904. P o r entonces l a fama de B e r n a l ya había 
conseguido oscurecer l a de Cortés. L u i s González Obregón lo 
l l a m a "famoso capitán e i n i m i t a b l e c r o n i s t a " y G e n a r o García , 
enemigo i n c o n d i c i o n a l de los conquistadores de N u e v a Espa
ña, lo encuentra " l i b r e de pesimismos, rencores y r e m o r d i m i e n 
tos; con u n a m e m o r i a p r i v i l e g i a d a y u n a inte l igencia excep
c i o n a l " y se atreve a p u b l i c a r e l m a n u s c r i t o de G u a t e m a l a s i n 
q u i t a r n i poner cosa a l g u n a , con su tota l desnudez ortográfica, 
y nos i m p o n e , u n o tras otro, párrafos como éste: "como cortes 
m a n d o hazer alarde de todo el E x e r c i t o , y de lo que mas nos 
av ino de ay a tres dias questavamos E n cozumel m a n d o hazer 
A l a r d e p a r a saber que tantos soldados l levara. . ." 

C o n t r a l a f i d e l i d a d que G e n a r o García observó en l a edi
ción de 1904, se a l zaron hasta los más tímidos eruditos. U n 
bibl ióf i lo le d i j o a C a r l o s Pereyra: "es preciso modernizar u n 
poco e l texto; pero c u i d a n d o de dejarle algunos arcaísmos p a r a 
que conserve su sabor de cosa ant igua . . . " . E l consejo fue se
g u i d o p o r e l p r o p i o Pereyra en las ediciones de Espasa-Calpe; 
por e l l i cenc iado J . A n t o n i o V i l l a c o r t a y d o n E d u a r d o M a y o r a 
para l a edición de l a B i b l i o t e c a " G o a t h e m a l a " de 1933 y p o r 
los más recientes editores de B e r n a l : J o a q u í n Ramírez C a b a -
ñas, R a m ó n Iglesia y F e d e r i c o G ó m e z de Orozco. 

R a m í r e z Cabanas, además de m o d e r n i z a r e l códice de G u a 
temala p a r a l a edición de 1939 q u e le encargó l a casa R o b r e d o , 
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le añadió u n vasto y e r u d i t o prólogo donde puso en d u d a al
gunas de las virtudes achacadas a B e r n a l y su obra. R a m ó n 
Iglesia, preparador de l a edición crítica q u e comenzó a p u b l i 
car e l Consejo Superior de Investigaciones Científ icas de M a 
d r i d en 1940, descubrió en e l cronista l a " m e n t a l i d a d d e l re
s e n t i d o " que "reprocha a Cortés el que se haya quedado con 
l a parte d e l león en el bot ín de l a c o n q u i s t a " y " tampoco so
p o r t a que su nombre n o destaque en e l re lato de l a empresa. 
C o m o su p a p e l debió ser secundario, t iene que alzar el n i v e l 
de todos y rebajar el de Cortés" . P e r o en el prólogo a l a edi
c ión m o d e r n i z a d a de 1943 acepta que l a i n g e n u i d a d del autor 
" p e r m i t e señalar m u y b i e n c u á n d o deforma a lgún hecho". 

A pesar de los recientes reparos de los eruditos, l a H i s t o r i a 
v e r d a d e r a amplía cada vez más su círculo de lectores. C o m o 
se sabe, B e r n a l h a ingresado a l a colección A u s t r a l de l a Es-
pasa-Calpe y a l a 'Sepan cuantos . . ." de l a E d i t o r i a l Porrúa. 
Sólo fa l taba l a edición suntuosa p a r a poder i n c o r p o r a r l o a l a 
b i b l i o t e c a mínima que a d o r n a l a sala de muchos hogares, y 
y a está a q u í . * L a h a n p r e p a r a d o Feder ico Gómez Orozco, 
G u a d a l u p e Pérez San Vicente , C a r l o s Sabay Bergamín y Fer
nández Edi tores , S. A . L o s tres pr imeros h a n elaborado la 
introducción, las noticias bibliográficas y los índices. Pare
c e n ser también los responsables d e l a l igeramiento del texto 
o r i g i n a l . H a n s u p r i m i d o l o que ellos consideran "repeticiones 
t a n innúmeras como innecesarias"; algunas veces, capítulos 
enteros. C o n todo, pretenden que esta edición sea " c i m a y 
remate d e l esfuerzo bibl iográf ico de nuestro t i e m p o " . L a eru
dic ión puesta en los prólogos es menos densa y v o l u m i n o s a 
q u e l a p r o p o r c i o n a d a p o r L u i s González Obregón, Toaquín 
R a m í r e z Cabanas y R a m ó n Iglesia. L o s índices onomástico y 
toponomástico son deficientes desde e l p u n t o de vista de l eru
d i t o , pero n o los querrá mejores e l lector h a b i t u a l , que s in 
d u d a agradecerá también l a l i s ta de los señores de T e n o c h t i -
t l a n , las biografías de personajes indígenas citados p o r B e r n a l , 
e l " léx ico con e l s ignif icado de las palabras e n desuso o qué 
t i e n e n hoy connotación d i ferente" y los i n d i o s emplumados y 
los españoles acorazados d ibujó p a r a esta edición Tose 
B a r d a s a n o . 
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